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البحوث في ميدان الترجمة، مجلة محكمة تهتم بنشر الدراسات و

 الإسبانية ...جليزية وسية، الإنمكتوبة باللغة العربية، الفرن

 

 قواعد النشر:

 

البحوث وتقبل للنشر الدراسات ثين، وترحب المجلة بمشاركة الباح

 المتخصصة في قضايا الترجمة وفقا للقواعد التالية:

 

 الإسهام النقدي.ن يتسم البحث بالأصالة النظرية وأ 

 بخاصة فيما يتعلق لأصول العلمية المتعارف عليها، وأن يتبع البحث ا

 المراجع في نهاية البحث.بالتوثيق مع إلحاق كشف المصادر و

 ق بملخصين، أحدهما بلغة المقال أن يرفى آلة الكمبيوتر وان يكتب عل

 الآخر بلغة أجنبية.و

 .لا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة لأصحبها سواء نشرت أم لم تنشر 
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 كلمة العدد
 

 افتح آفاق  وأهداف علمية وبيداغوجية وحاجات لجاء تلبية العدد إن هذا 

 التمحيص في ميدان الترجمة.بحث وجديدة لل

إننا واعون، اليوم، بالمسؤولية الملقاة على عاتقنا، مدركون كل 

لعل مة العربية في ميدان الترجمة. والإدراك هذا التخلف الذي تعانيه الأ

روح حاليا على عاتقنا يتمثل في تبني استراتيجيات لما هو جدير الرهان المط

ن، فضلا عن اعتماد مناهج واعية الفنوة في كل مجالات العلوم ومبالترج

برامج دقيقة قادرة على تحقيق الأهداف. لقد أصبحنا نعيش في عالم أضحت و

مات نقل المعلوغيرة تتمتع فيها وسائل الاتصال وفيه الكرة الأرضية قرية ص

لا يشك أحد و... رس الترجمي ذا أهمية بالغةبالتالي أصبح الدبيرة وبأهمية ك

عارف الأمم المتقدمة في أننا بحاجة ماسة إلى الترجمة حتى نتمكن من نقل م

قادرة على ضا إلى تبني استراتيجيات دقيقة وبحاجة أي... إلى أمتنا وأجيالنا

ذي تتحدث فيه الدول المتطورة مواجهة التحدي المفروض علينا. ففي الوقت ال

نلتحق ة، من واجبنا نحن العرب أن ئالبيلمة المعلومات والاقتصاد وعن عو

اعها لربح الوقت وتقليص ببالركب، أن نحدد المناهج والسبل التي ينبغي ات

ما علاقة الترجمة بالعلوم : ماذا نترجم ؟ كيف نترجم ؟ لمن نترجم ؟ المسافات

ل التي تحظى بالأولوية في الترجمة ؟ كيف نحقق لها الأخرى ؟ ما هي الأعما

هل يمكن وضع نظرية  ها في تغيير صور الشعوب؟ت؟ ما مدى فاعلي الانتشار

الباحثين العرب في  لترجمة ؟ إلى غير ذلك من التساؤلات التي تشغل بالل

 حقل الترجمة.

إن التطور الحاصل اليوم في عالمنا المعاصر هو تطور علمي 

الأولى، ساهمت في انتشاره وسائل الاتصال المختلفة التي جعلت من بالدرجة 

يتحاورون يتواصل فيها البشر بلغة العلم و كوكب الأرض قرية صغيرة

نظر في قضايا بالترجمة. إنه تسارع وقع العولمة الذي يوجب علينا إعادة ال

 طة بدراساتها.بالإشكاليات المرتالترجمة المختلفة و

  

  



Thinking about a translation strategy obviously involves 

looking at the methods of reproducing a text in another 

language. This means using clear approaches, precise theories, 

and ensuring that the produced version is faithful - as much as 

possible - to the original text. 

At this level of reflection, the question that arises 

remains to know to what extent a translated text can be faithful 

to the original. And if that is the question, then what parameters 

would they be likely to achieve some fidelity? This leads us to 

ask again the question expressed so many times, but, remaining 

obviously crucial, that of the finality of translating. 

By evoking communication, the problem turns out to be 

more complex. In view of the evolution of human relations, of 

attempts to bring peoples together and to open up to one 

another, the question remains topical. 

This leads to a review of approaches and steps in relation 

to the immediate question "what does language communicate?". 

Many translation theorists have expressed their perplexity at the 

diversity of languages and the difficulty of translating, and have 

set out to analyze languages using various approaches. 

 


